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BMNJIMB MDKKYTNbTYPHOI KOMYHIKALLII HA CTAHOBIJIEHHA
IHTEP’EKTUBHUX OOAUHWLb B AHITIIUCBHKIA MOBI

Ikanok J1. M.

Y cmammi posensadarombcs dxeperia rnoxoOXeHHs suayKie y 0asHbo-, cepeOHbO-
ma paHHbOHOB0aHaMiliCbKili MO8i Ha Mamepiari rnekcukoepaghiyHux dxepersn. Busie-
J1IeHO meHOeHUio 00 36irbWEeHHS KirlbKocmi MOBHUX 3acobig 8UpPaXXeHHS 8uayKig y
npoyeci cmaHo8/1eHHs1 U po38UMKY aHenilicbkoi Mosu 8i0 0asHboaHailicbKoi 00
paHHbOHOBOAaHeMIliICbKOI. [JogedeHo, WO MiXKKYIbmypHa KOMyHIKauis mana He3Hau-
HUU 8nmu8 Ha CmMaHoBNEHHS iHMeP eEKMUBHUX O0UHUUbL 8 aHailchbKil Mosi.
Knroyosi criosa: suayk, 3anosudeHHsi, 0asHboaHenilickka Mosa, cepedHboaHanil-
CbKa M08a, paHHbOHOB0aHailicbka Mosa

B cmambe paccmampusaromcs UCMOYHUKU MPOUCXOXOeHUs mexdomemul 8
OpesHe-, cpedHe- U paHHEHOB0AHa/1UUCKOM Si3blKe Ha Mamepuarie fekcukozpagu-
yeckux ucmoyHukos. OrnpedesieHo0 MeHOEHUUIO K y8erUYeHU Korudyecmea s3bl-
K0o8bIX cpedcmea 8bipaxeHus MexxdoMemuli 8 rPOUECcCe CmaHOBeHUs U pa3sumusi
aHenulickoeo si3blka om OpesHeaHanulickoeo 00 paHHeHosoaHanulckoeo. [Joka-
3aHO, YMO MEeXKy/ibmypHasi KOMMyHUKauusi uMena HesHaqyumersibHoe e8/usiHue Ha
CmaHoeIeHuUe UHMEePbLEKMUBHbLIX €OUHUL, 8 aHarIUlICKOM S3bIKe.

Knouesble crnosa: mexdomemue, 3aumcmeosaHue, OpesHeaHanulcKuli S3biK,
cpedHeaHanulcKull 3bIK, paHHeHo80aHanulcKul S3bIK.

Based on the lexicographical resources, the article deals with the sources of origin
of interjections in Old, Middle and Early New English. The tendency towards the
increase in the number of the interjection linguistic means has been revealed in the
process of the English language development from Old English to Early New
English. It has been determined that intercultural communication had little influence
on interjections in English.

Key words: interjection, borrowing, Old English, Middle English, Early New English.

[Mobani3auia HEeBNMHHO Haknagae CBil BiAOUTOK Ha BCi acnekTn cy4acHoro
XWUTTHA, WO MNPU3BOAMTL [0 BMBEOEHHS MiXKYNbTYpHOI KOMYHiKauil gk npegmeTta
HayKOBOro AOCHIMKEHHS Ha BULLMI Wabenb. Xo4a MiKKyNbTypHa KOMyHiKauis i Buga-
€TbCA HOBITHIM YTBOPEHHSIM, OfHaK NpobrieMu, siki BOHa po3rnsgae, iCHyTb, Ha
Hally OyMKy, 30aBHa 3aBOSKW iHrEepeHTHOMY OGaXkaHHIO MAUHM 3MIHIOBATM CBOE
Micue NpoXunBaHHS.

MuTaHHA MiKKYNbTYPHOI KOMYHiKauii Ha TepeHax BpuTaHCbkMx OCTpOBIB €
aKkTyanbHUM LLoHanMeHLwe 16 cToniTb, MOYMHa4K niTodncneHHs 3 V cT. H. e., 3 npu-
XOAOM repMaHCbKUX MreMeH, SiKi CPUYUHUIM 3MIHWU HEe TifNbKU B CUCTEMI CYCMiNbHOMo
nagy, ane n B OCHOBHOMY 3acobi kOMyHikauil — MoBi. [1poTe, CyTTEBUX 3MiH aHrmin-
Cbka MOBa 3a3Hana He y rOMOreHHoOMy AaBHboaHrfincekomy (OA) nepiogi, a B
cepepHboaHrnincekomy (CA), 9KMN MOYMHAETLCA 3 HOPMAaHACBLKOrO 3aBOIOBAHHSA B
1066 p. i 3aKiHYyeETLCHA NOSIBOK KHUroapykyBaHHSA B BputaHii y 1474 ct. 3 npuxogom
HOpPMaHiB aHrnincbka MoBa nonagae nig KapkornoMHUIA BAAWB paHLy3bKOT MOBW, LLIO
M Joci BigyyBaeTbCs Ha Bceix 11 piBHAX. Y paHHbOHOBOaHrnicekun (PHA) nepiog
npobneMa MOBHMX KOHTaKTIB HE 3HWMKAE, OOHaK aHrniicbka MoBa 3HOBY HabyBae
oQoiliHOroO cTaTycy, WO MpPUM3BOAUTE OO0 YCTaneHMX MOBHUX HOPM, a 3 HabyTTam
MiXKHapodHOro ctaTycy 3AINCHI0E 3Ha4YHWKA BNNMB Ha iHWi moBu. Cepen MNeKCUKo-
rpamMaTMyHUX OAMHULb, Ae Bigdynucsa iCTOTHI 3MiHW, BUAINSAEMO BUTYKW, SIKi € CBOrO
poAy MOBHUMMU YHiBepcanisMu, nputamaHHumMm 6yab-akii MoBi Byab-AKoro nepiogy.

MeTta Hawoi cTaTTi — BU3HAYEHHSA BMNIIMBY MIKKYMbTYPHOI KOMYHiKauii Ha
CT@HOBNEHHS iHTEP'EKTUBHMUX OAMHMULb B AaBHbLOAHITINCBKIN, cepefHbOaHIrMINChKIN Ta
paHHbOHOBOAHIINCBKIN MOBaX.
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MeTta nepepbayae po3B’sisaHHA Takvx 3aBAaHb: MpoaHanidyBatu mxepena
MOXOMXKEHHSA BUryKiB y TPbOX OCHOBHMX Mepiogax PO3BWUTKY aHrMincbkoi MOBWU Ta
onucaTtu BB MiXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLil Ha IXHE CTaHOBIEHHS.

Mw 3BepHynucs BriacHe OO AiaXPOHHOrO acnekTy BUBYEHHS LbOro siBuLia,
OCKiNIbKM  OOCNIQKEHHs1 BUryKiB 34e06inblIoro  34iMCHIOETLCA  MOBO3HABUSMU B
CVHXPOHHIN NMOLUHI, a AMHaMiIKa CTAHOBMEHHS 3anuaeTbCa no3a IXHbOK YBaroto.
Ak 3ayBaxye B. B. JleBuubkui, “nvie CMHXPOHHWI aHarni3 MoBW pobuTb 1i onuc, a
oTXKe, W Ni3HaHHS He TiNbKN HEMOBHWUM, He TiflbKU AOCUTb MPUBN3HUM | YMOBHUM, ane
" 3Ha4YHOIO Mipoto crnoTBopeHuM” [2, c. 13].

MaTtepianoM Haworo AOCHIMKEHHA CryryBanu CroOBHUK AaBHbOAHMMINCHKOT
moBu “Bosworth-Toller's Anglo-Saxon Dictionary”, cnoBHUK cepeaHbOaHrMiNnCLKOl
moeu “Middle English Dictionary” (enekTpoHHUI CNOBHUK BifTbHOrO KOPUCTYBaHHS) Ta
cnoBHUK aHrnincekol moeu “Oxford English Dictionary”, 3 skux mMeTogom cyuinbHOI
BMOGipkn 6yno sunyyeHo 41 OA suryk, 153 CA Buryku i 246 PHA Burykis.

MigBanvHM BUBYEHHS BUIYKIB 3aKnanu sK BiTYM3HAHI, Tak i 3apybixHi niHreictu,
cepeq Hux: O. lNMotebHs, O. MNewkoscbkuin, O. Waxmaros, J1. Wep6a, B. BuHorpagos,
P. AkobcoH, O. Kybpskoea, O. 'epmaHosuy, |. LesyeHko, L. Banni, XK. BaHgpiec,
A. Bexbuupka, C. NpiHBaym, O. EcnepceH, k. Iy, I". Maynb Ta iH.

HesBaxaloum Ha YacoMm AiameTpanbHO NPOTUIEXHI NornNsan Ha YaCcTUHOMOBHY
npupody Burykie (ogHi BYeHi — ®. Ameka, A. Bexbuubka, [. YnkiHc, Y. CTiBEHCOH,
|. LleB4yeHko TOLLO — BBaXKalTb X OKPEMOK YacTMHOK MOBW, a iHwWi — E. Canip,
E. locbcpmaH, P. Tpack i T.4. — 3anepeuytoTh LIt0 TOUKY 30pY), HayKOBLIi AiALnM 3roaw,
WO BWUFYKN € KOHTEKCTyarbHO-0OYyMOBNEHUMM OAWHULUSAMMW, WO CAPUYMHAE TXHE
BiOMIHHE TNyMayeHHs Yy Pi3HUX KOHTeKkcTax. 3BigCuM BUTYKM MOXYTb nepegaBaTtu Sk
NPUEMHI (30MBYBaHHS, pafiCTb, 3aXOMNSieHHs, 3a40BOMEHHS, noxesany i T.4.), TaK i
HenpuemHi emouii (rHiB, po3gpaTyBaHHS, CyMm, Bigyan, rny3yBaHHs, orugy, cTpax i
T.0.), @ TakoX BxuBatucsa 6e3 emouiiHoro 3abapBneHHsa. Mu BU3Ha4aemMo BUTyKU SIK
ABTOHOMHI FEKCUMKO-TpaMaTUYHI OOUHWL, O CNyXaTb AN BUPaKEHHS €MOLINHUX
peakLin agpecaHTa Ha HaBKOMULLHIO OiACHICTb.

Ak BXe 3ragyBanocs, 3rigHo 3 AaHUMKU crioBHUKIB, y A moBi € 41 Buryk. Lo
CTOCYETbCA [Xepen MOXOMKEHHS LMX iHTep'€KTUBHUX OAMHUUbB, TO Y CIOBHUKY
“‘Bosworth-Toller's Anglo-Saxon Dictionary” uei acnekt He BUWCBITMETLCH, MpoTe
3Baxaroun Ha iCTopu4Hi noAii uboro nepiogy, npunyckaemo, wo OA Buryku — cnosa
abo repmaHCbKoro MoXomxeHHsi, abo € 3BykoHacnigyBanbHUMW. OpfHaK, CNOBHUK
aHrnivicokoi moBu “Oxford English Dictionary” MicTUTb npuknagn BXuBaHb [BOX
BUIyKiB NaTUHCLKOMO YK rpeubkoro noxoaxeHHs B A nepiogi, a came:

(1) Osanna [Lindisf. la heel wusiz] sy 3 eblestod se pe com on drihtes naman...
(Ags. Gosp. Mark xi. 9, 10)

(2) God herzende & hyne eac bletsizende. Amen. (Ags. Gosp. Luke xxiv. 53)

Mpuknaawm (1) i (2) HegBO3HAYHO BKa3ykTb Ha Te, WO BUrykn hosanna! i amen!
YBINWNAW 00 CKMagy aHrnincbkol MOBW 3aBASAKM BrPOBAKEHHIO XPUCTUSIHCTBA Ta
nepeknagy bibnii aHrnincbLKo MOBOHO.

Mwn Takox gonyckaemo, L0 HOCIT AaBHbOAHIMINCLKOI MOBW Y CBOEMY LLOOEH-
HOMY CRifKyBaHHi TakoX BXMBanun BUIyKM 3 KEMbTCbKUX MOB, MPO LLO CBigYaTb OaHi
aHanisy crnosHuka cepefHboaHrniicbkol Mosy “Middle English Dictionary”, BignosigHo
00 AKX mxepenamn noxomkeHHss CA BUrykiB € AaBHbOAHrIiNCbka, gaBHbOdpaH-
Ly3bka, AaBHbOCKaHAMHABCbKa, NaTMHCbKa, CepedHbOBiYHA NaTMHCbKAa, KenbTCbKa,
LWOTNaHACbka renbcbka, ipraHgcbka rernbcbka, cepefHbOoHiAepnaHacbka, AaBHLbO-
icnanacbka 1 aHrno-gpaHuy3sbka MmoBu. Kpim Toro, yactuHa CA Burykis, sik i B [JA
nepiod, € 3ByKoHacrnigysanbHUMU.

[aBHboaHrmincbka MoBa € OCHOBHUM DkepernoM noxomxeHHs CA urykis. I3
153 npoaHanizoBaHMX O4MHULb 72 BUIYKM MatoTb OaBHbOAHIMINCEKE KOpiHHA. Cepefn
iHLIMX MOB, SiKi TAKOX BUCTYNalTb AKepernoM noxomkeHHs CA iHTep’eKTUBHUX oau-
HUUb, OaBHbOMpPaHLy3bka MOBa 3aMae neplly nosuuito. Y Hawin sBubipui Hanivy-
eTbca 39 BWrykiB, WO MalTb [aBHbOMPAHLY3bKe KOPiHHA, 15 — naTMHCbLKOro
NOXOAXEHHS, 7 — AaBHbOCKaHOMHABCLKOro. Pellta MoB 36aratunu cuctemy BUTyKiB
cepeaHbOoaHrnincbkoi MOBM OfHiEd abo ABOMa NEKCUYHMMKU oguHUUAMU. HaBegemo
OeKinbka npuknagis i3 3ano3vyeHnMn iHTep’ ekTMBamu:

(3) Allas..the day that | was born! (Chaucer LGW (Benson-Robinson), 658)
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(4) O, Thomas, le vous dy, Thomas, Thomas! This maketh the feend..'Now,
dame,"' quod he, ‘now le vous dy sanz doute, Haue | nat of a capoun but the lyuere.’
(Chaucer CT.Sum. (Manly-Rickert), 1832)

Mpuknagwn (3) i (4) NnpeocTaBnslOTb BUrYKU AaBHLOMPaHLY3bKOro NOXOOXEHHS
alas! — Ana BUpaxeHHs anto, Cymy, COPoMy, a TakoX je-vous-dil — ons nigcuneHHs
TBEPOKEHHS.

(5) Men..blasfemyden hym..seyinge, ‘Vath, or fie, to thee, that distroyist the
temple of God.” (Wycliffite Bible, Mat. 27: 40)

(6) Eya, my lorde god..whan pou shalt come in to myn herte, all myn inwardes
shal ioy. (Imitation of Christ, 70/5)

Burykn vath! Ta eya! natuHcbKoro noxomxeHHa y npuknagax (5) i (6),
BXMBAOTLCA AN1A nepeaadi pisHMX eMoLin SIK NO3UTUBHUX, TakK i HEraTUBHUX.

(7) Il hail, by god, Aleyn, thow is a fonne! (Chaucer CT.Rv. (Manly-Rickert),
A.4089)

Mpuknag (7) MiCTUTbL BUIyK OaBHLOCKAHAWHaBCBLKOro noxomkeHHs ille haill,
AKUA € BUTYKOM NPOKNATTS.

Cnig TakoX 3as3Ha4uTy, WO 3ano3nyeHi BUryKU CONyYanucs Takox 3 BUrykamu
BNacHe cepeaHbOaHrMiNCbkoi MOBW, YTBOPIOKYM NPU LIbOMY HOBi iHTEP’EKTUBHI
OAMHULI, Hanpuknaa;

(8) A, mercy! swete lady dere.(Chaucer BD (Benson-Robinson), 108)

(9) Lo deale, hwet he seid! (Ancr.(Corp-C 402), 98a)

Y npuknagi (9) 6aunmo cnonyyeHHsa ABOX BUrykiB lo! i deale!, siki BXuBaoTbCA
SIK 0fHa iHTep’eKTUBHa OAMHMLUS | NepedalTb HenoBipy. Buryk deale! uikaBuin Takox
TUM, LLO BiH CKNagaeTbCs 3 ABOX TEKCUYHUX OAUHULL — AaBHbOMPaHLYy3bKoi nekcemu
dea Ta 0aBHLOAHIMINCLKOrO BUTYKY 4!,

OmKe, OCHOBHUM [AXeperioM MOXOMKEHHS CepeOHbOaHrMiNCbKUX BUMYKIB €
AaBHbOPaHLy3bka MoBa. AK MW BXe 3asHadvanu, y Hawini Bubipui Hanivyetbes 39
BUIYKiB, LLO MaloTb AaBHbOMpPaHLYy3bke KOpiHHSA. Llen dakT € 3akoHoMipHUM, Bepyyn
00 yBaru iCTOpuYHi nogdii Toro 4acy, a came — HOpMaHACbKe 3aBOKOBaHHA AHMIT y
1066 p., wo ctano noyatkom nepiogy CA MOBM i naHyBaHHAM PPaHLy3bKOT MOBM Y
Pi3BHOMaHITHUX cdpepax XWUTTSE TorovacHuMx OpuTaHuiB. Pe3ynbTaToM MOBHWUX KOH-
TakTiB TOro nepiogy crano 3barayeHHsl aHrmiincbkol MOBM, OCKINIbKM MOCWUIEHI MOBHI
KOHTakTh, 3a M. |. IcaeBuM, BeayTb 0O B3aeMo3barayeHHsi, TOOTO OBOCTOPOHHBLOMO
3aCBOEHHA MOBaMW MEBHUX NEKCUYHWX eNeMEHTIB, AKi MigCUNoTb BUPasHi MOXIW-
BocTi MoB [1, ¢. 109], y HalwoMy BMnagkKy Le BindyBaeTbCs 3a [OMNOMOro BUTYKIB.

TpaauuinHO 3akiHYeHHAM cepefHbOaHrMINCLKOro nepiody i NoYaTKOM pPaHHLO-
HOBOAHININCbKOrO BBAXKAETLCS 3anpoBaKEHHS KHUroA4pYKYBaHHA y BputaHii. 3rigHo
3i cnosHWKoM aHrnincekoi mosu “Oxford English Dictionary” gxepenamu noxogxeHHs
PHA BurykiB € cepegHboaHmmincbka, ppaHuy3bka, naTWHCbKa, KernbTCbka,
LWOTNAaHACHKA, icnaHCbKa, iTanincbka, rpeLbka, ipnaHacbka (renbcbka) MoBu. YacTuHa
PHA Burykis € 3BykoHacnigysansHUMM.

OcHoBHMM mkepenom noxomxkeHHs PHA BurykiB € cepeaHbOaHrnicbka MoBa.
I3 246 npoaHani3oBaHWX OAMHULUbL 65 BUryKiB MalTb CepefHbOaHrMinCbke KOPIHHS.
Cnig 3asHaumTK, Wo Ginbwicteb PHA Burykisa — 136 oguHuLb — 3’ABUNNCA BacHe y
Len nepioa po3BUTKY aHrnincbkoi MoBu. LLlo cTocyeTbCca iHTEP EKTUBHUX OOMHULb,
3ano3nM4yeHnx 3 iHWKnX MOB, TO HanWbaraTWwmM AXepenoMm NoXomKeHHs i gani sanuia-
€TbCA hpaHLy3bka MOBa, 3 AKOI A0 3aranbHOro BXUTKY BBiMWMo 16 surykis. Hactyn-
HOl MAae iTaninceka moBa (6 ogMHUUB), WoTnaHacbka (4 oauHuui). HaBsegemo peski
npvKknagu i3 3ano3vyeHnMmn BUrykamu.

(10) Sa, sa, sa! thumpe, there he lyes (Tourneur Rev. Trag. v. i)

(11) They..cryed with the Cats miau, miau. (T. Johnson Parey’s Chirurg. 151)

Mpuknag (10) mMicTUTb BUryK opaHLy3bKOro NOXOKEHHA Sa, sal, AKMA BXuBa-
€TbCS 3 METOK 3a0X04eHHs. Buryk miau! 3 npuknagy (11) € 3BykoHacnigyBanbHUM,
OflHaK MOro HanMcaHHA BCTaHOBUIOCA Nif, BNAMBOM (paHLy3bKOI MOBMW.

(12) O crimine! | see | must be plain with thee. (Southerne Maid’s last Prayer iii)

Buryk 3 npuknagy (12) crimine! € iTanincbkoro NoXodXeHHs, SKMW nepegae
30MBYBaHHS, a iHTep’ekTuB oime! (13) BXXUBaETLCA AN BUPAXKEHHSA CyMY, TPUBOTU:

(13) Oimee! | am afraid that Morphandra hath a purpose to re-transform me.
(Howell Parly of Beasts 5)
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LlikaBoo € PHA iHTep’ekTMBHa oguHuusa twango!, ockinbku yTBOpunacs Big
aHrmnincbKoro crnoea twang 3 foAaBaHHAM 3akiHYEHHA -0, Hacnigyrun iTaninceki abo
icnaHcbKi cnosa Ha -o:

(14) Hee..giues the cup a phillip, to make it cry Twango. (Rich lrish Hubbub)

Buryk wow! y cyyacHin aHrniicbkin MOBI BXMWBaETbCHA OnA nepegadi 3axon-
NEHHS YN 3aUBYBaHHS, O4HAaK B PaHHbOHOBOAHTMINCLKY MOBY BiH ByB 3ano3nyeHun i3
LIOTNAaHACLKOI, e BUpaXKkaB He TiNbKW 3aXONfeHHs Yu 3AMBYBaHHS, a TakoX Bigpasy:

(15) Out on thir wanderand spiritis, wow! thow cryis. (Douglas ZEneis VI.
Prol. 19)

3a pesynbTaTamMyM NPOBEAEHOr0 aHanisy MOXemo 3poOMTM BUCHOBKU MpO
TeHAeHLUito 40 30inblUeHHS KiNbKOCTi MOBHMX 3acobiB BUpaXKEHHS1 BUTYKiB Y NpPOLECI
CT@HOBMNEHHS N PO3BUTKY aHrNIMCbKOI MOBWU Bif 4aBHbOAHMMINCHKOI 4O paHHLOHOBO-
aHrninkcbkol. MNpuynHM Takoi 3MiHKM, ogHaK, MOXYTb BYyTW He CTiNbKW iHTpaniHreicTNy-
HUMW, CKiflbKM €KCTPaniHrBiCTUMHUMW, 3BaXKalouMm Ha Xapaktep fniTepaTypHuX nam’s-
TOK, Ha OCHOBI SIKUX KOMMinoBanuca JocnigXysaHi Hamu crnoBHukK. Lo ctocyeTtbes
BMMMBY MDKKYNbTYPHOT KOMYHiKaUil Ha CTaHOBMEHHS iHTEeP'eKTUBHMX OAMHWUUL B
aHrnincbkin MoBi, To BiH ByB He CyTTEBMM i LLie pa3 Aokasye Hally rinoTesy nNpo Te, LWo
BUIYKM € aBTOHOMHUMMW NEKCUKO-rpaMaTUY4HUMMN OAUMHULAMMK, SKi CryxaTb MOBHUMU
3acobamu BUPaXKeHHs] EMOLLiIi MOBLISI.

Y noganbuwinn nepcnekTuBi BOa4aemMo HeOOXiAHICTb BM3HAYUTM YACTOTHICTb
BXMBaHHA [OaBHbOAHMMINCLKUX, CepedHbOAHIMINCbKUX Ta pPaHHbLOHOBOAHMMINCLKNX
BUIYKiB Y TeKCTax AOCNigXyBaHWX Nepioais 3 MeTow Bepudikauil 4aHuX, HaBegeHuX Y
3rafaHux CNoBHUKaXx.

NMiTepartypa
1. Ncaee M. WN. CoumonuHremctndeckne npobnembl s3blikoB HapogoB CCCP
(BOMpOCHI A3LIKOBOM MOMUTUKM U A3bIKOBOTO CTPOUTENbLCTBA): Y4yeb. nocobve nOns
dunonor. cneu. yH-toB / Maromet Uamannosud Ncaes. — M. : Bbicwasa wkona, 1982, —
168 c.
2. leBuubkuin B. B. OcHoBn repmanictukm / B. B. JNleBuubkuini. — BiHHnusa : Hosa
kHura, 2008. — 528 c. — Npegm. nokax. : C. 497-504 ; 6i6norp. : C. 505-527.

117



